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۵۹-۵۰آ  ی ا ت



عَوۡنَ وَ انَۡتُمۡ تَ  قۡنَاۤ  اٰلَ فَِۡ قۡنَا بکِمُُ الۡبَحَۡۡ فَاَنجَۡیۡنٰکمُۡ وَ اَغَۡۡ ُوُۡنَ وَ اذِۡ فَََ ُُ ﴾۵۰﴿نۡ

ی اَرۡبَعِینَۡ لَیۡلَۃً ثمَُّ اتَّخَذۡتمُُ الۡعِجۡلَ مِنۢۡ بَعۡدِہٖ وَ اَنۡتُمۡ وَ اذِۡ وٰعَدۡناَ مُوۡسٰۤ
وۡنَ ثمَُّ ﴾ ۵۱﴿ظٰلمُِوۡنَ  کمُۡ تَشۡکُُُ

نۢۡ بَعۡدِ ذٰلکَِ لَعَلَّ اذِۡ اٰتَیۡنَا وَ ﴾  ۵۲﴿عَفَوۡناَ عَنۡکمُۡ مِّ
قَانَ لَعَلَّکمُۡ تَہۡتَدُوۡنَ  اذِۡ قَالَ مُوۡسٰی لقَِوۡمِہٖ وَ ﴾ ۵۳﴿مُوۡسَی الۡکِتٰبَ وَ الۡفُُۡ

ِلیٰ بَ  ا ا َّکمُۡ ظَلَمۡتُمۡ اَنۡفُسَکمُۡ باِتِّخَاذکُِمُ الۡعِجۡلَ فَتُوۡبوُۤۡ ا یٰقَوۡمِ  انِ ارئِکِمُۡ فَاقۡتُلوُۤۡ
کمُۡ عنِۡدَ باَرئِکِمُۡؕ  فَتَابَ عَلَیۡکمُۡ ؕ اَنۡفُسَکمُۡ  َّہٗ ہوَُ اؕ ذلٰکِمُۡ خَیرٌۡ  لَّ ابُ انِ وَّ لتَّ
َُّحیِۡمُ  َُۃً فَ وَ ﴾  ۵۴﴿ال َُی الَلّٰہ جَہۡ َ ّٰی ن ُّؤۡمِنَ لَکَ حَت اَخَذَتۡکمُُ اذِۡ قُلۡتُمۡ یمُٰوۡسٰی لَنۡ ن

ُوُۡنَ  ُُ عِقَۃُ وَ انَۡتُمۡ تَنۡ نۢۡ بَعۡدِ مَوۡتکِمُۡ لَعَلَّکمُۡ تَشۡ ثمَُّ ﴾  ۵۵﴿الصّٰ وۡنَ بَعَثۡنٰکمُۡ مِّ کُُُ
لۡوٰیوَ ﴾  ۵۶﴿ وۡا مِنۡ کلُُ ؕ ظَلَّلۡنَا عَلَیۡکمُُ الۡغَمَامَ وَ اَنزۡلَۡنَا عَلَیۡکمُُ الۡمَنَّ وَ السَّ

بٰتِ مَا رَزَقۡنٰکمُۡ  لمُِوۡنَ ؕ طیَِّ ُۡ ا اَنۡفُسَہُمۡ یَ اذِۡ وَ  ﴾ ۵۷﴿وَ مَا ظَلَمُوۡناَ وَ لکِٰنۡ کاَنوُۤۡ
یَۃَ فَکلُوُۡا مِنۡہَا حَیۡثُ شِئتُۡمۡ رَغَدًا وَّ ادۡخُلوُا  ِ الۡقََۡ لۡبَابَ اقُلۡنَا ادۡخُلوُۡا ہذِٰہ



غۡفُِۡ لَکمُۡ خَطٰیٰکمُۡ 
ۃٌ نَّ ﴾۵۸﴿وَ سَنَزیِدُۡ الۡمُحۡسِنیِنَۡ ؕ سُجَّدًا وَّ قُوۡلوُۡا حطَِّ

لَ الَّذِینَۡ ظَلَمُوۡا قَوۡلًً غَیرَۡ الَّذِیۡ قیِۡلَ لَہُمۡ فَاَنزۡلَۡنَا عَلیَ الَّذِ  ینَۡ ظَلَمُوۡا فَبَدَّ

مَآءِ بمَِا کاَنوُۡا یَفۡسُقُوۡنَ  نَ السَّ (۵۹٪﴿رِجۡزاً مِّ



آ 
کے 
صیت 
و 

م
حکا



۔۔ ۔۔۔

۔۔۔۔

ۃسور
البقرة

 

 

 ت
ی
-391آ  

تمہید 

پہلا حصہ

       

 

 ت
ی
40-142آ  

 بنی

 

ر د  جرمآ سرآ ئیل  کے خ
ف
لاف 

 کے بنی آ سرآ ئیل کی آ ما

 

مت

و لیمنصب سے معز

       

 

 ت
ی
142-283آ  

 کے منصب پر

 

ِ  آ مامت

 

  آ مت

تقرر مسلمہ کا

 

 

 ت
ی
284- 286آ  

آ ختتامیہ

تیسرآ  حصہ

د و سرآ  حصہ

چوتھا حصہ



لاف کےبنی آ سرآ ئیل 

 

خ

ر د ِ جرم 
ف

 کے آ نکی آ مام –

 

ت

منصب سے معزو لی

       

 

 ت
ی
40-142آ  

     

 

40-46آ  ی ا ت

 آ سلامکوبنی آ سرآ ئیل  

 

 

کی د عوت

 کوبنی آ سرآ ئیل  

 

 آ  خرت

کی ی ا د  د ہانی

 

 

47-48آ  ی ا ت

 

 

49- 79آ  ی ا ت

  آ و ر   پر آ حسابنی آ سرآ ئیل  

 

ا ت

 

ی

 

 

  آ ن
ی

 

کن

 

س

آ و ر        و ن کی عہد 

ا ر یخ

 

جرآ ئم کی   ی

 

 

80- 89آ  ی ا ت

 

 

ت
صت   و تفاخربنی آ سرآ ئیل  کا نسلی  
ع

 

 

 سے عہد و  پیمان

 

آ ن

 ِ عمل

 

 کا طرر

 

آ ن

 
ت 

ی  آ و ر  آ نکابنی آ سرآ ئیل  کا

 

غ

صت  
ع

 

ت
 –نسلی 

 

کے آ ن

 کا حسد

 

 ی د  جرآ ئم،  آ ن

 

ر
م

   ، 

 ی د  د 

 

ر
م
ر د  جرم  کی 

ف
 

 

فعات

 

 

90- 123آ  ی ا ت

 

 

124-141آ  ی ا ت

 آ  ی ا ء                                                    بنی آ سرآ ئیل کو  آ پنے

ر آ ہیم ؑ، آ سماعیلؑ،  آ سحا
ی 
قؑ آ و ر                               آ 

ر  کرنے                              یعقوت  ؑ  کا ر آ ستہ آ ختیا

 

 

کی د عوت



قۡ وَ اذِۡ  نَافَََ

 ِ الۡبَحَۡۡ کمُُ ب

کمُۡ اَنجَۡیۡنٰ فَ 

قۡ وَ  نَاۤ اَغَۡۡ

عَوۡنَ  اٰلَ فَِۡ

وَ اَنۡتُمۡ

ُوُۡنَ  ُُ تَنۡ

 ُُ ُُ عَوۡنَ وَ اَنۡتُمۡ تَنۡ قۡنَاۤ  اٰلَ فَِۡ قۡنَا بکِمُُ الۡبَحَۡۡ فَاَنجَۡیۡنٰکمُۡ وَ اغََۡۡ ﴾۵۰وۡنَ ﴿وَ اذِۡ فَََ

  کر-

 

آ لگ کیا آ و ر  ج ت  ہم نے پھار

ر  کو تمہار ے لیے  سمند-

 د ی تم-

 

 کو تو ہم نے نجات

 بو د ی  -

 

ا  آ و ر  ہم نے د

- 

 

ر عون
ف

ر و ن کوکے پیرو کا

آ و ر  تم  لوگ -

د یکھ ر ہے تھے -

قانًً رْقاً وفُ رْ ف َ ، يَ فْرُقُ فرَقَ 
ا 

 

ا تقسیم کر، آ لگ کری

 

ا فاصلہ کر، ی

 

ی

 إنْجاءً ، جِييُ نْ أَنَجى

 

 د ینا  ، بچای

 

)ا  نجات IV )



  کر تمہار 

 

، ج ت  ہم نے سمندر  پھار

 

ت
ق
ے لیے ر آ ستہ ی ا د  کرو  و ہ و 

 گزر 

 

 ت
ی
و آ  د ی ا ، پھر و ہیں تمہار ی بنای ا ، پھر آ س میں سے تمہیں بخیر

ر عونون کے لوگون آ  نکھون کے سا منے 
ف

 رقابت  کیاکو

عَوۡ  قۡنَاۤ  اٰلَ فَِۡ قۡنَا بکِمُُ الۡبَحَۡۡ فَاَنجَۡیۡنٰکمُۡ وَ اغََۡۡ نَ وَ اَنۡتُمۡ وَ اذِۡ فَََ
ُوُۡنَ ﴿ ُُ ﴾۵۰تَنۡ

And remember We divided the sea for you and saved 
you and drowned Pharaoh's people within your very 
sight.



 کی رقاببی

 

ر عون
ف

o تھا  ؟ سمندر  ی ا  د ر ی ا  کو بورر  کیا کے لیے کسسینا   آ  نے بنی آ سرآ ئیل نے مصر سے جزیرہ نمائے

oلاف

 

ت

 

ج
و ن نے د ر ی ا ئے  نیل  کو بور–آ س میں آ 

ہ

 

ن
ر  کیا  لیکن یہ  کئی آ ی ک ر آ ئے یہ کہ  یہ  آ 

 سے صحیح 

 

 ی ا د ہ  بہتر ر آ ئے  یہ معلوم ہوتی ہے  کہ-نہیں  و جوہات

 

 قلزم ر
ٔ
و ن نے  بحیرہ

ہ

 

ن
 )آ 

ٔ
بحیرہ

ر  
م
ح

  آ و ر  بحیرہ ر و م کے س ے کو و ہان ( آ 

 

ر
ی 
 و ے ی ا نی کید ر بورر  کیا جہان  خلیج سو

 

ر
ک
 

 

 ی کئی میان

 

ر
ی 

 ی جھیلیں تھیں 

 

ر
ی 

 قلزم سے ملی ہوئی تھیں
ٔ
 بحیرہ

 

ت
ق
آ و ر  ست  آ س و 

o 

 

 قلزم کی موجیں د آ ئیں ی ا ئیں بحرگیا، کے عصا کی آ ی ک ضرت  سے سمندر  پھٹ موسیٰ      ؑ حضرت

 مین نظر آ  نے لگی

 

 و ن کی طرح کھڑی ہوگئیں آ و ر  نیچے خشک ر

 

 موسیٰ ۔  پہار

 

بنی آ سرآ ئیل حضرت

  پر سمندر   کے آ ندر  آ س  ر آ ستے پہ آ تر گئے  آ و ر   ی ا ر   پہنچ

 

 ت
ی
 گئےکی ہدآ 

o پیش آ  ی ا ق م ی ا  آ س کے لگ بھگ ١٤٤٧خ د ی د  ترین آ ثری تحقیق کے مطابق یہ و آ قعہ

o ٰموسی 

 

سلام  یہ حضرت
ل
 کا مظہر تھا۔ کا معجزہ آ و ر  آ للہ تعالیٰ کی بےی ا علیہ آ 

 

مت
ح
ی ا ن ر 

oسے متصا  

 

 کی صرآ جت

 

  کے آ لفاظ

 

ر آ  ن
ق
د م  ہو یآ س و آ قعے کی سا ئنسی توجیہ  

 ُُ ُُ عَوۡنَ وَ اَنۡتُمۡ تَنۡ قۡنَاۤ  اٰلَ فَِۡ قۡنَا بکِمُُ الۡبَحَۡۡ فَاَنجَۡیۡنٰکمُۡ وَ اغََۡۡ ﴾۵۰وۡنَ ﴿وَ اذِۡ فَََ







وَ اذِۡ وٰعَدۡناَ

ی مُوۡسٰۤ

اَرۡبَعِینَۡ لَیۡلَۃً 

ثمَُّ  اتَّخَذۡتمُُ 

الۡعِجۡلَ 

مِنۢۡ بَعۡدِہٖ 

وَ اَنۡتُمۡ ظٰلمُِوۡنَ 

ی اَرۡبَعِینَۡ لَیۡلَۃً ثمَُّ اتَّخَذۡتمُُ الۡعِجۡلَ مِنۢۡ بَعۡدِہٖ وَ اَنۡتُمۡ ظٰلِ  ﴾ ۵۱مُوۡنَ ﴿وَ اذِۡ وٰعَدۡناَ مُوۡسٰۤ

(کیامعاہدہ) ہم نے و عدہ لیا -

موسیٰ سے -

چالیس ر آ تون کا-

بنای ا پھر تم لوگون نے-

(آ لٰہ) بچھڑے کو    -

آ س کے بعد-

تھےآ و ر  تم لوگ ظلم کرنے و آ لے-

مُواعَدةً ، وَاعَدَ يُ وَاعِدُ (و ع د)
 شدہ کسی کے لیے  طے

  مقرر  کر

 

ت
ق
ا جگہ ی ا  و 

 

ی

(III)

ًًا اتَِّ  ، اِتَّخَذَ يَ تِ خِذُ  ا ، لیناا

 

ا آ ختیار ،بنای

 

(VIII)کری

بچھڑآ  ،  گائےکا بچہ–عجل



ثمَُّ 

عَنۡکمُۡ عَفَوۡناَ 

نۢۡ  ذلٰکَِ بَعۡدِ مِّ

لَعَلَّکمُۡ 

وۡنَ  تَشۡکُُُ

نۢۡ عَنۡکمُۡ عَفَوۡناَ ثمَُّ  وۡنَ     ﴿ذٰلکَِ  لَعَلَّکمُۡ  بَعۡدِ مِّ ﴾۵۲تَشۡکُُُ

پھر-

سے کیا            تمہم نے د ر گزر  -

آ س کے بعد -

ا ی د  کہ  تم  -

 

س

 ر  جو نعمت د ی جائے آ س کو ی ا د  ر کھنا آ و ر  آ -شکرکرو شکر -
ہ
ا 

 

ا  س کا ظ

 

کری

ا  –شکربالقلب:تین طرح سے–شکر

 

(تصور ِ نعمت) د ل سے شکر کری

ا  –شکرباللسان

 

 سے شکر آ د آ  کری

 

 ی ا ن

 

ا ثناء بیاکی و آ لے د ینے )ر

 

 کری

 

ن

ا ء سے شکر آ د آ  –شکربالجوارح

 

ض
ع
ا آ 

 

(ق کے مطابق د ینا آ س کے آ ستحقابدلہ کا نعمت )کری

(راغب)



 
ق
  کی 

 

 لای ا ، تو آ س کے ی ا د  کرو ، ج ت  ہم نے موسیٰؑ کو چالیس شبانہ ر و ر
ر آ ر د آ د  پر ی

 ی ا د تی کی پیچھے تم بچھڑے کو آ پنا معبود  بنا بیٹھے آ   

 

 ی ر

 

ر
ی 
 تم نے 

 

ت
ق
تھیس و 

ا ی د  آ مگر 

 

ت  تم شکر گزآ ر  بنوآ س پر بھی ہم نے تمہیں معاف کر د ی ا  کہ س

ی ارَۡبَعِینَۡ لَیۡلَۃً ثمَُّ اتَّخَذۡتمُُ الۡعِجۡلَ مِنۢۡ بَعۡدِ  ہٖ وَ وَ اذِۡ وٰعَدۡناَ مُوۡسٰۤ
وۡ ۵۱اَنۡتُمۡ ظٰلمُِوۡنَ ﴿ کمُۡ تَشۡکُُُ

نۢۡ بَعۡدِ ذٰلکَِ لَعَلَّ ﴾۵۲﴿نَ ﴾ ثمَُّ عَفَوۡناَ عَنۡکمُۡ مِّ

And remember We appointed forty nights for Moses, and in 
his absence ye took the calf (for worship), and ye did 
grievous wrong.
Even then We did forgive you; there was a chance for you to 
be grateful.



(Cow worship)بنی آ سرآ ئیل کی  گوسا لہ پرستی

o ی ا کر بحرقلزم بورآ سرآ ئیل  بنی 

 

لامی سے نجات

 

ر عونیون کی غ
ف

پہنچےر  کرکے جزیرہ نمائے سینا میں 

oپر عمل پیرآ  ہو کر و ہ بےر آ ہ حکمت آ لٰہی کا تقاضا یہ ہوآ  کہ آ نہیں آ ی ک کتات  عطا کی جائے جس

 ندی گزآ ر یں جسو ہ آ یسی کی ر و شنی میں ر ہیں جس ر و ی سے بچتے 

 

 سے  سے ر

 

ہو ر آ ضی آ للہ آ ن

o ٰموسی 

 

سلام  کو آ حکام حضرت
ل
 د ینے کے علیہ آ 

 

ر مای ا  کہطلب آ نھیں تعالیٰ نے  لیے آ للہو  ہدآ ی ا ت
ف

 کوہِ 

 

 میں ر ہوی

 

ت
ل
 ے آ و ر  آ عتکاف کی حا

 

 ، ر و ر

 

ت  و  ر و ر

 

ا  کہ تم میں و ہ قلبی آ و ر  طور  پر آ  کر تیس س

ی کے ی ا ر  عظیم کو آ ٹھا
ٰ
لہ

بعد نے کے لیے ضرو ر ی ہے۔ ر و حانی آ ستعدآ د  پید آ  ہوجائے جو کتات  آ 

 تیس د نون میں 

 

  کا  آ ضافہ کر د ی ا  گیا١۰میں آ ن

 

ت  و  ر و ر

 

س

o سلام بنی آ سرآ ئیل نے
ل
کی پرستش شرو ع کرد ی آ و ر  آ سے کی غیر حاضری میں بچھڑےموسیٰ علیہ آ 

سلام نے  تصحیح–لیا معبود بنا 
ل
 علیہ آ 

 

 کی    ہار و ن

 

 کی آ س  ر و س

 

د  کی ہت  کوش  کی لیکن بے سوآ ن

oکر غیر آ للہ کو  آ لٰہ بنا لینے کو  یہان ظلم  

 

 کو  چھور

 

ظلم جس سے) سے تعبیر کیا گیا ہے  آ للہ کی عباد ت

جھکےسوآ  آ و ر  کسی کے سا منے نہ آ و ر  یہ بھی کہ مخلوق خالق کے( کی حقیقت بھی و آ ضح ہو جاتی ہے

ی اَرۡبَعِینَۡ لَیۡلَۃً ثمَُّ اتَّخَذۡتمُُ الۡعِجۡلَ مِنۢۡ بَعۡدِہٖ وَ اَنۡتُمۡ ظٰلِ  ﴾ ۵۱مُوۡنَ ﴿وَ اذِۡ وٰعَدۡناَ مُوۡسٰۤ



نَااٰتَیۡ وَ اذِۡ 

مُوۡسَی الۡکِتٰبَ 

قَانَ  وَ الۡفُُۡ

کمُۡ لَعَلَّ 

تَہۡتَدُوۡنَ 

قَانَ لَعَلَّکمُۡ تَہۡتَدُوۡنَ ﴿ ﴾ ۵۳وَ اذِۡ اٰتَیۡنَا مُوۡسَی الۡکِتٰبَ وَ الۡفُُۡ

د یآ و ر  ج ت  ہم نے -

موسیٰ کو  کتات  -

ر ق کرد ینے و -
ف
آ لی آ و ر  

ا ی د  کہ   تم  -

 

س

-  

 

 ی ا و

 

 ت
ی
ہدآ 

  د و  آ لگ  چیزیں ہیں ؟

 

ر ابن
ف
کیا کتات  آ و ر  

 عطف تفسیری ہےالفرقان آ و ر الکتب آ ی ک ر آ ئے یہ  ہے کہ

 

  کتات  کی کے د ر میان

 

ر ابن
ف
آ و ر  

ہےمرآ د  د و نون سے آ ی ک ہی ہی صفت ہے،   

 لیے

 

سلام ،  شریعت  آ و ر  معجزآ ت
ل
 گئے ہیںد و سری آ  ر آ ء میں آ س سے مرآ د   موسیٰ علیہ آ 

و  و ہ چیز جس سے حق-فرقان

ر ق کیا
ف
 

 

 جاےی ا طل کے د ر میان



 ج ت  تم یہ ظلم کر ر )ی ا د  کرو  کہ 

 

ت
ق
ہم نے ( ہے تھےٹھیک آ س و 

ا کہ تم آ س کے

 

 عطا کی ی

 

ر ابن
ف
 ر یعے سے سیدھا موسیٰؑ کو کتات  آ و ر  

 

 د

ر آ ستہ ی ا سکو

قَانَ لَعَلَّکمُۡ تَہۡتَدُوۡنَ ﴿ ﴾ ۵۳وَ اذِۡ اٰتَیۡنَا مُوۡسَی الۡکِتٰبَ وَ الۡفُُۡ

And remember We gave Moses the Scripture and the 
Criterion (Between right and wrong): There was a 
chance for you to be guided aright.



اذِۡ قَالَ مُوۡسٰی وَ 

یٰقَوۡمِ  لقَِوۡمِہٖ 

 َّ کمُۡ انِ

کمُۡ اَنۡفُسَ ظَلَمۡتُمۡ 

 ِ ِ ب الۡعِجۡلَ کُمُ اتِّخَاذ

افَ  تُوۡبوُۤۡ

ِلیٰ  ِ ا کمُۡ باَرئِ

َّکمُۡ ظَلَمۡتُمۡ انَۡفُسَکمُۡ باِتِّخَاذکُِمُ الۡعِجۡلَ فَتُوۡبُ  ِ وَ اذِۡ قَالَ مُوۡسٰی لقَِوۡمِہٖ یٰقَوۡمِ  انِ ِلیٰ باَرِئ ا ا کمُۡ وۤۡ

آ و ر  ج ت  کہا موسیٰ نے-

ی قوممیرآ ے آ پنی قوم سے -

نے  شک   تم  لوگونبے-

آ  ت  پر آ پنےظلم کیا ہے  -

(آ لہ)بچھڑے کو سے بنانےتمہار ے -

 و آ لے سےتم کو و جود  بخشنے-

تھايوۡمِ ق َ آ صل میں قَ وۡمِ 

 کرو  پس تم لوگ توبہ-

ء حسنیٰ میںآ للہ تعالیٰ کے آ سماباری

 و آ اسے۔ آ یجاد  و  آ خترآ ع کرنے



ا اَنۡفُسَ فَ  کمُۡ اقۡتُلوُۤۡ

 ِ کمُۡ لَّ خَیرٌۡ  کمُۡ ذلٰ

ِ عنِۡدَ  کمُۡ باَرئِ

کمُۡ تَابَ عَلَیۡ فَ 

َّہٗ  ہوَُ انِ

ابُ  وَّ التَّ

َُّحیِۡمُ  ال

ابُ  وَّ َّہٗ ہوَُ التَّ کمُۡ عنِۡدَ باَرئِکِمُۡؕ  فَتَابَ عَلَیۡکمُۡؕ  انِ ا اَنۡفُسَکمُۡؕ  ذلٰکِمُۡ خَیرٌۡ  لَّ َُّحِ فَاقۡتُلُوۤۡ ﴾ ۵۴یۡمُ ﴿ ال

کو ن آ پنوتو تم لوگ قتل کرو   -

تمہار ے لیےیہ بہتر ہے -

 د ی کتمہیں پیدآ  کرنے و آ لے  کے-

 

ر

 

ی
 

ل کی تو آ س نے تمہار ی توبہ قبو-

یقیناً و ہ  ہی -

 سے توبہ قبو-

 

ر ت

 

کث
ل کرنے و آ ا

آ ا ہےہت   ر حم کرنے و -



آ پنےکربنامعبود  کوےبچھڑنےتملوگو،"کہکہاسےقومآ پنینےموسیٰؑج ت  کرو  ی ا د  

 آ ہے،کیاظلمسختآ و پر

 

د
ٰ
ہ
ل

ہ لاککوجانونآ پنیآ و ر کرو بہتوحضور کےخالقآ پنےلوگتم

 د ی ککےخالقتمہار ےمیںآ سیکرو ،

 

ر

 

ی
 سآ   "ہےبہتریتمہار ی

 

ت
ق
خالقتمہار ےو 

 آ و ہکہلیکرقبولتوبہتمہار ینے

 

ر
ی 

ر مانےحمر آ و ر و آ اکرنےمعاف
ف

ہےو آ ا

َّکمُۡ یٰقَوۡمِ لقَِوۡمِہٖ مُوۡسٰیقَالَ وَاذِۡ  عِجۡلَ الۡ باِتِّخَاذکُِمُ اَنۡفُسَکمُۡ ظَلَمۡتُمۡ انِ
ا ِلیٰفَتُوۡبوُۤۡ اباَرِئکِمُۡ ا کمُۡ خَیرٌۡ ذٰلکِمُۡ ؕ اَنۡفُسَکمُۡ فَاقۡتُلُوۤۡ فَتَابَ ؕ ارِئکِمُۡ بَ عنِۡدَ لَّ

َّہٗ ؕؕعَلَیۡکمُۡ  ابُ ہوَُ انِ وَّ َُّحیِۡمُ التَّ ﴾۵۴﴿ال

And remember Moses said to his people: "O my people! Ye
have indeed wronged yourselves by your worship of the calf: So
turn (in repentance) to your Maker, and slay yourselves (the
wrong-doers); that will be better for you in the sight of your
Maker." Then He turned towards you (in forgiveness): For He is
Oft-Returning, Most Merciful.



 ) آ ی ک سنگین جرم کی معافی  

 

(ی ا نچوآ ن آ حسان

o میں تفصیل سے مذکور  نہیں 

 

ر آ  ن
ق
 میں( آ  ی ا  ہے بس حوآ لے کے طور  پر)یہ و آ قعہ 

 

تفصیل تور آ ت

o کرہ آ  چکا 

 

د

 

 کا بچھڑے کی پرستش–یہ سنگین جرم جس کا ی

 

ا  و ہ  آ ن

 

 آ و ر کری

 

ت

 

ی
تھا   ، شرک توحید کی آ ہا

 عہد شکنی ہے۔  

 

ا ہِ عظیم   کے بعد  تطہیر(مسلمہ)آ س آ مت

 

 می آ مر  تھاکا  آ س  گت

 

 آ و ر  زکیہ   آ ی ک ار

oیہ ر کھی گئی کہ جن لوگون نے 

 

 کوآ س  عظیم جرم کی معافی کی صور ت

 

 بچھڑے کی پرستش کی  آ ن

و ہ ر شتہ د آ ر  قتل کریں  جنہون نے بچھڑے کی  پرستش نہیں کی

o   کی توبہ٧۰قتل کا یہ سلسلہ شرو ع ہوآ   آ و ر ج ت 

 

 آ ر  قتل ہوچکے  تو  آ للہ نے  آ ن

 

 ر
ہ

ر مائی آ و ر  
ف
 قبول 

 کے مطا) ی ا قی  بنی آ سرآ ئیل کو معاف کرد ی ا  گیا  

 

 ت
ی
 آ ر  قتل کیے گئے۳بق  آ ی ک د و سری ر و آ 

 

 ر
ہ

)

oا گزیر عمل تھا  کہ  آ گر جسم کے آ س سڑے آ و ر  متعفن حصے

 

ا  تو  آ س یہ آ ی ک ی

 

 کو  آ لگ نہ کرد ی ا  جای

ل جاتی
ت 
 ھ
ن

 تھا کہ یہ بیمار ی پور ے جسم میں 

 

 کا قوی آ مکان

 

  بھٹک کر آ صلاح  کے ی ا ت

 

آ و ر  یہ آ مت

مرحلے سے گذر  جاتی

oسلام  کی شریعت میں بھی  مرتد کی سزآ    قتل تھی
ل
موسیٰ علیہ آ 

َّکمُۡ ظَلَمۡتُمۡ انَۡفُسَکمُۡ باِتِّخَاذکُِمُ الۡعِجۡلَ فَتُوۡبُ  ِ وَ اذِۡ قَالَ مُوۡسٰی لقَِوۡمِہٖ یٰقَوۡمِ  انِ ِلیٰ باَرِئ ا ا کمُۡ وۤۡ



ٰ قُلۡتُمۡ وَ اذِۡ  مُوۡسٰی ی

ُّ لَنۡ  کَ لَ ؤۡمِنَ ن

ّٰی َ حَت َُی الَلّٰہن

َُۃً  جَہۡ

کمُُ اَخَذَتۡ فَ 

عِقَۃُ  الصّٰ

ُوُۡنَ وَ انَۡتُمۡ  ُُ تَنۡ

عِقَۃُ وَ اَنۡتُمۡ َُۃً فَاَخَذَتۡکمُُ الصّٰ َُی اللّٰہَ جَہۡ َ ّٰی ن ُّؤۡمِنَ لَکَ حَت ُوُۡنَ وَ اذِۡ قُلۡتُمۡ یمُٰوۡسٰی لَنۡ ن ُُ ﴾ ۵۵﴿ تَنۡ

آ ے موسیٰ کہاج ت  تم لوگون نے آ و ر  -

 ر گز -
ہ

 گےمانیں نہ                ہم 

 

تیری ی ا ت

ک  کہ   ہم  د یکھیں-

 

    آ للہ  کو  یہان ی

نمای ا ن طور  پر -

تم کوتو      پکڑآ       -

 ک  -

 

ر
ک
نےبجلی کی 

 ر ہے تھےآ س حال میں کہ  تم  د یکھ-

...ؤيةً رُ ، رأََىٰ يَ رَىُ 
ا  فیصلہ، جانچنا،  سوچنا،  د یکھنا

 

 کری

د متضا-خفىآ و ر ریهج



ثمَُّ 

کمُۡ بَعَثۡنٰ 

 ِ نۢۡ بَعۡدِ مَوۡت کمُۡ مِّ

کمُۡ لَعَلَّ 

وۡنَ  تَشۡکُُُ

وۡنَ ﴿ کمُۡ تَشۡکُُُ
نۢۡ بَعۡدِ مَوۡتکِمُۡ لَعَلَّ ﴾ ۵۶ثمَُّ بَعَثۡنٰکمُۡ مِّ

پھر -

ہم نے آ ٹھای ا  تم کو-

 کے بعد-

 

تمہار ی موت

ا ی د  کی  تم  -

 

س

شکر آ د آ  کرو  -



 ر گزکاکہنےتمہار ےہمکہتھاکہاسےموسیٰؑنےتمج ت  کرو ی ا د 
ہ

کریںنہیقین

کج ت  گے،

 

د آ  غلانیہسےآ  نکھونآ پنیکہی

 

لیںد یکھنہ(کرتےکلامسےتم)کوخ

 آ س

 

ت
ق
 آ ی کد یکھتےد یکھتےتمہار ےو 

 

ر د ست
ی 
 

 

 کےکےبجلیر

 

ر
ک

پھر،لیاآ   کوتمنے

 تمہار یکوتمنےمیں

 

 ندہبعدکےموت

 

ا آ ٹھای ا ،کرر

 

 آ سکہی د س

 

تمبعدکےآ حسان

 بنگزآ ر شکر

 

جاو

َُۃً فَاَخَذَتۡکُ  َُی اللّٰہَ جَہۡ َ ّٰی ن ُّؤۡمِنَ لَکَ حَت عِقَۃُ وَ اذِۡ قُلۡتُمۡ یمُٰوۡسٰی لَنۡ ن مُ الصّٰ
ُوُۡنَ ﴿ ُُ وۡ ۵۵وَ اَنۡتُمۡ تَنۡ کمُۡ تَشۡکُُُ

نۢۡ بَعۡدِ مَوۡتکِمُۡ لَعَلَّ ﴾ ۵۶نَ ﴿﴾   ثمَُّ بَعَثۡنٰکمُۡ مِّ

And remember ye said: "O Moses! We shall never believe in
thee until we see Allah manifestly," but ye were dazed with
thunder and lighting even as ye looked on. Then We raised
you up after your death: Ye had the chance to be grateful.



 ی ا ر ی کا مطالبہ کا بنی آ سرآ ئیل 

 

 ت
ی
ر و 

o ٰموسی 

 

سلام سے بنی آ سرآ ئیل نے حضرت
ل
 کی تصدیق نہیں کریں گےکہا تھا کہ ہم آ  ت  کیعلیہ آ 

 

 ی ا ت

ک ہم آ پنی آ  نکھون سے آ للہ کو آ  ت  سے کلام کرتے نہ د یکھ

 

 لیں۔ ج ت  ی

oا  تھا کہ و آ قعی آ للہ تعابنی آ سرآ ئیل شک  کے آ یسے مریض تھے کہ آ نھیں کسی طرح یقین

 

لیٰ  ہی نہیں آ  ی

 موسیٰ 

 

سلام حضرت
ل
ہیںسے ی ا تیں کرتے علیہ آ 

o جرم ہے  جس پر آ للہ کا غضب  ہو ؟آ للہ کو د یکھنے کی خوآ ہش  کیا آ یسا!  آ س پہ آ للہ تعالیٰ کا غضب

o ا ہم آ س

 

ر آ ر  د ینا  کے د یکھنےآ للہ کو د یکھنے کی خوآ ہش  کوئی جرم  نہیں،   ی
ق
 کے لیے شرظ 

 

آ یسا آ ی ک کو آ یمان

  د ینے کے مترآ د ف

 

 کو تور

 

ہےجرم ہے جو آ للہ تعالیٰ کے پور ے ابنون

oسا نی آ  نکھون سے آ للہ کو نہیں د یکھا

 

ت
 آ 

 

و ن نے آ صرآ ر  کیاموسیٰ        ؑنے بتای ا  کہ آ ن
ہ

 

ن
 جا کتا  لیکن آ 

o  

 

 ر  ہوئی تو آ س کے آ ثرآ ت
ہ
ا 

 

 لوگون پر ج ت  آ للہ تعالیٰ کی تجلی ظ

 

 آ ن
 
ہ ص  ک) ا عقِ 

 

ر
ک
 آ و ر  

 

ف ۃ ( گرح  
ج 
آ و ر   ر  

 لزلے)

 

 میں  نمود آ ر  ہوئے  جس کی و جہ سے و ہ ست  ہ لاک ہوگئے( ر

 

کی صور ت

o  ست 

 

ر ما کر آ ن
ف
ر مای ا   آ و ر  موسیٰ       ؑ کی د عا قبول 

ف
 پر ر حم 

 

 ندہ کر د ی ا آ للہ نے آ ن

 

کو د و ی ا ر ہ ر

عِقَۃُ وَ اَنۡتُمۡ َُۃً فَاَخَذَتۡکمُُ الصّٰ َُی اللّٰہَ جَہۡ َ ّٰی ن ُّؤۡمِنَ لَکَ حَت ُوُۡنَ وَ اذِۡ قُلۡتُمۡ یمُٰوۡسٰی لَنۡ ن ُُ ﴾ ۵۵﴿ تَنۡ



لۡ  کمُُ عَلَیۡ نَاوَ ظَلَّ

الۡغَمَامَ 

کمُُ عَلَیۡ نَا اَنزۡلَۡ وَ 

لۡوٰی الۡمَنَّ  وَ السَّ

بٰتِ مِنۡ کلُوُۡا  طیَِّ

بٰتِ مَا رَزَقۡنٰکمُۡ  لۡوٰیؕ  کلُوُۡا مِنۡ طیَِّ لۡنَا عَلَیۡکمُُ الۡغَمَامَ وَ اَنزۡلَۡنَا عَلَیۡکمُُ الۡمَنَّ وَ السَّ ...ؕ وَ ظَلَّ

تم پرنےکیا  ہم آ و ر  سا یہ -

ی ا د ل  کا -

ا ر آ   ہم  نے  تم-

 

پرآ و ر  آ ی

من آ و ر  سلوی-

  ی ا کیز-
ٔ
ہکھاو 

ا سا یہظْلِْْاً تَ ، يظُلِ لُ ظلَخلَ 

 

کری

 آ نہ و ہانآ ی ک شبنمی گوند نما  چیز جو آ للہ تعالیٰ -الۡمَن  

 

د ر ختون پر جما د یتا تھاکے ر و ر

(   خوآ ہی کے نی م میں ہمدر د ی آ و ر  خیر) بٹیر سے ملتا جلتا  آ ی ک پرندہ   -السخلۡوٰی

 کے نی م میں 

 

 تھاکہ یہ آ للہ)آ حسان

 

 کا آ حسان

(II)



کمُۡ نٰ رَزَقۡ مَا 

مَا وَ 

ظَلَمُوۡناَ

وَ لکِٰنۡ 

لمُِوۡنَ  ُۡ ا  اَنۡفُسَہُمۡ یَ کاَنوُۤۡ

لمُِوۡنَ ﴿ ُۡ ا انَۡفُسَہُمۡ یَ بٰتِ مَا رَزَقۡنٰکمُۡؕ  وَ مَا ظَلَمُوۡناَ وَ لکِٰنۡ کاَنوُۤۡ ﴾ ۵۷طیَِّ

گون کوہم نے عطا کیا تم لوجو  -

آ و ر  نہیں  -

پر ہمکیا ظلم -

بلکہ   -

کرتے تھےآ پنے آ  ت  پر ظلم کیاو ہ -



ٰ کی غذآ  تمہا ر  کا سا یہ کیا، من و سلوی
ی 
ر آ ہم کی آ و ر  تم ہم نے تم پر آ 

ف
ر ے لیے 

 ، مگر تمہار ے سے کہا کہ جو ی ا ک چیزیں ہم نے تمہیں بخشی ہیں

 

، آ  نہیں کھاو

 

 

ن
و ن نے آ  ت  آ پنے ہی آ و پر آ سلاف نے جو کچھ کیا، و ہ ہم پر ظلم نہ تھا، بلکہ آ 
ہ

ظلم کیا

 ُ لۡوٰیؕ  ک لُوۡا مِنۡ وَ ظَلَّلۡنَا عَلَیۡکمُُ الۡغَمَامَ وَ انَزۡلَۡنَا عَلَیۡکمُُ الۡمَنَّ وَ السَّ
لمُِ  ُۡ ا اَنۡفُسَہُمۡ یَ بٰتِ مَا رَزَقۡنٰکمُۡؕ  وَ مَا ظَلَمُوۡناَ وَ لکِٰنۡ کاَنوُۤۡ ﴾ ۵۷وۡنَ ﴿طیَِّ

And We gave you the shade of clouds and sent down to you 
Manna and quails, saying: "Eat of the good things We have 
provided for you:" (But they rebelled); to us they did no 
harm, but they harmed their own souls.



 ی د  نعمتیں

 

ر
م
بنی آ سرآ ئیل پر 

o  

 

میں تھاصحرآ  لق سفر جزیرہ نمائے سینا کےکا یہ (Exodus)بنی آ سرآ ئیل  کے خرو ح

oکیموسمونآ و ر تھامشکلبھیحصولکاغذآ جہانتھاسفرکاسرو سا مانیبےسفریہ

 

 

 سےشدت
ٔ
 کابچاو 

 

ر آ د اکھون)تھانہیںبھیسا مان
ف
(لیےکےمجموعےکےآ 

oکیا  آ و ر  یہ ست  نعمتیں و ہان میسر 

 

 پر آ حسان

 

ر مائیںآ للہ تعالیٰ نے آ ن
ف
 

o 

 

 کید ھوت  میںد ن

 

 لیےکےبچانےسےحدت

 

آ و ر ر ہتاسا یہکای ا د لپرو نسرکےآ ن

 ی ا د لیہ

 

 )چلتاسا تھسا تھکےآ ن

 

 مطابقکےتور آ ت

 

 کور آ ت

 

سا تھسا تھکےآ ن

 کےر و شنی

 

(ر ہتےستون

oکا بندو  بست ٰ ر مای ا کھانے کے لیے   آ للہ تعالیٰ نے من و  سلوی
ف
  

oپیو لیکن 
ٔ
 سے کہا گیا یہ آ للہ کی نعمتیں ہیں آ نہیں کھاو 

 

کہ یہ آ للہ نے عطا کیی ا د  ر ہے  آ ن

و ن نے  ) ہیں  
ہ

 

ن
 لیکن آ 

 

ر آ موشی، حق تلفی، حق شکنیآ حسان
ف

(کیا آ و ر  ظلم کار و یہ آ ختیار  

بٰتِ مَا رَزَقۡنٰکمُۡ  لۡوٰیؕ  کلُُوۡا مِنۡ طیَِّ ؕ وَ ظَلَّلۡنَا عَلَیۡکمُُ الۡغَمَامَ وَ اَنزۡلَۡنَا عَلَیۡکمُُ الۡمَنَّ وَ السَّ



ادۡخُلوُۡاوَ  اذِۡ قُلۡنَا 

یَۃَ  ِ الۡقََۡ ہذِٰہ

ہَاکلُوُۡا مِنۡ فَ 

حَیۡثُ شِئتُۡمۡ 

رَغَدًا

وَّ ادۡخُلوُا الۡبَابَ 

سُجَّدًا

یَۃَ فَکلُُوۡا مِنۡہَا حَیۡثُ شِئتُۡمۡ رَغَدًا وَّ ادۡخُلُوا الۡبَابَ  سُجَّ  ِ الۡقََۡ دًاوَ  اذِۡ قُلۡنَا ادۡخُلُوۡا ہذِٰہ

 کہا    د آ خل ہوآ و ر  ج ت  ہم نے -
ٔ
جاو 

آ س بستی میں -

           آ س تو تم -

 

سے میںکھاو

چاہو تم جہان سے -

جی بھر کے-

 ے د آ خل آ و ر  -

 

میںہو           د ر و آ ر

سجدہ کرتے ہوئے-



وَّ قُوۡلوُۡا

ۃٌ  حطَِّ

غۡفُِۡ 
کمُۡ لَ نَّ

کمُۡ خَطٰیٰ 

زیِدُۡ نَ وَ سَ 

الۡمُحۡسِنیِنَۡ 

غۡفُِۡ لَکمُۡ خَطٰیٰکمُۡؕ  وَ سَنَزیِدُۡ الۡمُحۡسِنیِنَۡ ﴿
ۃٌ نَّ ﴾۵۸وَّ قُوۡلُوۡا حطَِّ

آ و ر  کہو -

معافی ہو-

ر ے لیےتمہاہم بخش د یں گے ( تو)-

ن کو-
ٔ
طا و 

 

تمہار ی ج

 ی ا د ہ د یں-

 

گے آ و ر  عنقریب ہم ر

 کرنے و آ لون-

 

کوآ حسان

  د ینا“ کا نی م میں عبرآ نی کا لفظ ہے، عربی میں آ سآ صل -حِطخة  

 

”جھار

ا ہونیعنی

 

  پرگت

 

 ہمار یسےآ  ت  !آ للہآ ےکہ-د یناجھار

 

د ر خوآ ست

 سےآ  ت  ہمہےمعافیآ و ر بخشش

 

ہیںچاہتےمغفرت

حَطًّا، يََُط  حَطخ 



میںآ سہے،سا منےتمہار ےجوبستییہ"کہ،تھاکہانےہمج ت  کرو ی ا د  پھر

 ،ہود آ خل

 

 ےچاہو،طرحجسپیدآ و آ ر کیآ سجاو

 

ر
م

 ،سے

 

کےبستیمگرکھاو

 ے

 

 سجدہمیںد ر و آ ر

 

ر
ی 
ا د آ خلئےہوہوتےر 

 

ا کہتےآ و ر ہوی

 

تمہار یہمجطۃ،جطۃجای

 ن

 

طا و

 

 ی د کوکار و ننیکوآ و ر گےکریںگزر د ر سےج

 

ر
م

 یںسےکرمو فضل

 

گےنوآ ر

یَۃَ فَکلُوُۡا مِنۡہَا حَیۡثُ شِئۡتُمۡ رَغَدًا وَّ ادۡخُلُ  ِ الۡقََۡ وا وَ  اذِۡ قُلۡنَا ادۡخُلوُۡا ہذِٰہ
 ۡ غۡفُِۡ لَکمُۡ خَطٰیٰکمُۡؕ  وَ سَنَزیِدُۡ الۡمُحۡسِنیِ

ۃٌ نَّ ﴾۵۸نَ ﴿الۡبَابَ  سُجَّدًا وَّ قُوۡلوُۡا حطَِّ

And remember We said: "Enter this town, and eat of the 
plenty therein as ye wish; but enter the gate with humility, 
in posture and in words, and We shall forgive you your 
faults and increase (the portion of) those who do good."



oآ سکیتھیلیےکےسےمقصدخاصآ ی کنور د یصحرآ یہکیآ سرآ ئیلبنی 

 

لامیپہآ مت

 

جوکےغ

 

 

لامکہجائےکیاختمآ نہیںتھےآ  ئےد ر آ ثرآ ت

 

 آ ندر کےقومغ

 

پیدآ  کمزو ر ی ا نکیکرد آ ر  و  لاقآ خ

۔ہیںہوجاتی

oو موسیٰنےآ سرآ ئیلبنی 

 

سلامعلیہماہار و ن
ل
 توکیاآ نکار سےد جہاج ت  میںمعیتکیآ 

 

فلسطینآ ر ص

 لیےکےسا ل٤۰

 

و نعرصہیہ)گئیکرد یحرآ مپرآ ن
ہ

 

ن
(گذآ ر آ میںصحرآ نےآ 

oآ و ر موسیٰمیںعرصےآ س 

 

سلامعلیہماہار و ن
ل
نےنسلنئیکیآ سرآ ئیلبنیآ و ر  گیاہوآ نتقالکاآ 

سلامعلیہموسیٰ
ل
 بنیوشعخلیفہکےآ 

 

 کینون

 

کیاجہاد و لقتامیںقیاد ت

o و ن نے آ ی ک شہر فتح کیا
ہ

 

ن
 د ی ک  آ ر یحا) ج ت  آ 

 

ر

 

ی
تو آ نہیں حکم ( تھاJerichoجو کہ مفسرین کے 

 ے میں  جھک کر  

 

ا   آ و ر  یہ حکم بھی ہوئے د آ خل شکر بجا اتے( سجدہ)د ی ا  گیا کہ  شہر کے د ر و آ ر

 

ہوی

ۃٌ کہ شہر د ی ا  گیا 
 
 
ۃٌ جطِ
 
 
ا  میں د آ خل ہوتے ہوئے جطِ

 

و ر  آ ستغفار  کرتے ہوئے شہر توبہ آ )کہتے جای

ا میں د آ خل 

 

ن سے د -( ہوی
ٔ
طا و 

 

ر مائے گاآ یسا کرو  گے تو آ للہ تعالیٰ تمہار ے  ج
ف
ر  گذر  

o  آ  ت 

 

ت
ق
ؐ کےصلى الله عليه وسلم  فتح ِ مکہ کے موقع پر شہر میں د آ خل ہوتے و   ِ عمل آ و ر  آ  ت 

 

 حاببہ کا  طرر

یَۃَ فَکلُوُۡا مِنۡہَا حَیۡثُ شِئتُۡمۡ رَغدًَا وَّ ادۡخُلوُا الۡبَابَ  سُجَّدًا وَّ  ِ الۡقََۡ غۡفُِۡ لَ قُ وَ  اذِۡ قُلۡنَا ادۡخُلوُۡا ہذِٰہ
ۃٌ نَّ کمُۡ خَطٰیٰکمُۡ وۡلوُۡا حطَِّ



لَ الَّذِینَۡ  ظَلَمُوۡافَبَدَّ

الَّذِیۡ قَوۡلًً غیَرَۡ 

لَہُمۡ قیِۡلَ 

فَاَنزۡلَۡنَا

ظَلَمُوۡاعَلیَ الَّذِینَۡ 

نَ  مَآءِ رِجۡزاً مِّ السَّ

بمَِا کاَنوُۡا یَفۡسُقُوۡنَ 

نَ ا لَ الَّذِینَۡ ظَلَمُوۡا قَوۡلًً غَیرَۡ الَّذِیۡ قیِۡلَ لَہُمۡ فَاَنزۡلَۡنَا عَلیَ الَّذِینَۡ ظَلَمُوۡا رِجۡزاً مِّ ُ لسَّ فَبَدَّ (۵۹٪وۡا یَفۡسُقُوۡنَ ﴿مَآءِ  بمَِا کاَن

 آ ا تو بدل-

 

د

 کو  -

 

آ س کے غلاو ہ جوی ا ت

 سے آ گئی       کہی -

 

ن

 ل-

 

ا ر

 

کیا تو ہم نے ی

- 

 

ظلم کیا لوگون پر جنہون نےآ ن

 سےآ ی ک عذآ ت   -

 

آ  سمان

 لوگون نے جنہون نے ظلم

 

 کیاآ ن

عذآ ت  -رجِۡز

ر ما-
ف
ا 

 

ست  آ س کے جو                و ہ ی
ت 

نی کرتے تھے



ا لمون نے آ  سے بدل کر

 

 کہی گئی تھی، ظ

 

 کچھ آ و ر  کر د ی ا  آ  خر کار  ہم مگر جو ی ا ت

 ل کیا یہ

 

ا ر

 

 سے عذآ ت  ی

 

ر مانیون نے ظلم کرنے و آ لون پر آ  سمان
ف
ا 

 

 ی

 

 سزآ  تھی آ ن

کی، جو و ہ کر ر ہے تھے

لَ الَّذِینَۡ ظَلَمُوۡا قَوۡلًً غَیرَۡ الَّذِیۡ قیِۡلَ لَہُمۡ فَاَنزۡلَۡنَ  ا عَلیَ فَبَدَّ
مَآءِ بمَِا کاَنوُۡا یَفۡسُقُوۡنَ ﴿ نَ السَّ (۵۹٪الَّذِینَۡ ظَلَمُوۡا رِجۡزاً مِّ

But the transgressors changed the word from that
which had been given them; so We sent on the
transgressors a plague from heaven, for that they
infringed (Our command) repeatedly.



ر مانی
ف
ا 

 

بنی آ سرآ ئیل کی ی

o 

 

 آ نہیں د ی گئیں   آ ن

 

 کے متعلق جو ہدآ ی ا ت

 

ت
ق
کے آ ی ک گرو ہ نے  آ نہیں شہر میں د آ خل ہوتے و 

ر مانی کی 
ف
ا 

 

 آ ا   آ و ر  آ للہ کے آ حکام کی ی

 

بدل د

o و ن نے
ہ

 

ن
 آ ا  آ و ر  آ للہ کا حکم سے  بد(گندم)حِنْطخة  کے لفظ کو -حِطخة  مفسرین کے مطابق آ 

 

ل د

مذآ ق بن کے ر ہ گیا 

oی پر 

 

لاف و ر ر

 

 کی خ

 

 آ نہیں د ی گئیں  آ ن

 

 ہو جس مقاصد کے لیے   یہ ہدآ ی ا ت

 

  و ہ مقاصد بھی  فوت

ر ے  نتا
ی 
ا  مقصود  تھا و ہ 

 

ر ے نتائج سے آ نہیں  بچای
ی 
 یر ہو کر ر ہےگئے آ و ر  جن 

 

ئج  ور ر  ی د

oر ی ا  کیا  ، عزتیں
ی 
و ن نے  شہر میں ظلم و  فساد  

ہ

 

ن
 کے مطابق آ 

 

 لوٹیں آ و ر  بدکار ی ا ن  کیں  آ و ر  تور آ ت

ر ی  
ق
 کی مشرکانہ 

 

 پر آ ن

 

 میں پڑ کر  آ ہل شہر کی د عوت

 

لگےہونے میں شری ک ا نیون عیش و  عشرت

o پر آ ی ک سخت و 

 

 پر  آ للہ نے آ ن

 

نفوس ۲٤۰۰۰ی ا ء بھیجی  جس میں  آ للہ تعالیٰ کی سرکشی آ و ر  بغاو ت

 کر کیا گیا-ہ لاک ہوئے  

 

 کریمہ میں د

 

 ت
ی
 ہے۔ ۔ یہی و ہ عذآ ت  ہے جس کا آ س آ  

نَ ا لَ الَّذِینَۡ ظَلَمُوۡا قَوۡلًً غَیرَۡ الَّذِیۡ قیِۡلَ لَہُمۡ فَاَنزۡلَۡنَا عَلیَ الَّذِینَۡ ظَلَمُوۡا رِجۡزاً مِّ ُ لسَّ فَبَدَّ (۵۹٪وۡا یَفۡسُقُوۡنَ ﴿مَآءِ  بمَِا کاَن



اۗءِیلَۡ  یبَٰنیِْٓ اسَِْۡ

وۡا نعِۡمَتیَِ  اذكُُُۡ

!  آ ے بنی آ سرآ ئیل

و  میری نعمت ی ا د  کر

ت  و  موسیٰ      ؑ کو کتا

 
ف
ر مائیشریعت عطا 

ی ا ر  پہنچای ا  

ا تھ آ للہ کے س

شرک کرنے

کو جیسے جرم

معاف کیا


